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JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKAA I'PVIIIIA «EJA» B PYCCKUX U
KUTAUCKNX ®PA3EOJIOTM3MAX U ITAPEMUAIX:
JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOT MUECKU ACTIEKT

JlunuiomHuas pabora: 65 ctp., 68 JuT. UCT., 3 Ta0II., 3 MPUITOKCHUS

Kuarwuessie caoBa: JTIEKCUKO-CEMAHTUYECKAS I'PYIIIIA, JIEKCHUKO-
CEMAHTHUYECKOE 3HAYEHUE, OPA3EOJIOT'N3MBI, ITAPEMUU,
JIMHI BOKYJIBTYPOJIOTUYECKWI ACIIEKT, JJEKCEMA, CEMA, KAPTUHA
MUPA

O0bekT wuccienoBanus — (Ppa3eonoru3sMbl M MNAPEMUU C  JEKCUYECKUM
KOMIIOHEHTOM M3 JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM TPYIIIBI «E1a».

Heanb nanHOW pabOThl — BBISIBUTH JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTU
(pa3eosoru3MoB U MApEeMUil ¢ KOMIIOHEHTOM JIEKCUKO-CEMAHTHUECKOW TPYMIbI «EIa»
B PYCCKOM M KUTaCKOM si3bIKax: oOuiee U crenupuieckoe A1 Kaxa0ro U3 s3bIKOB.

Metoabl HcCIeOBAHMSA: AaHAIW3 HAYYHOM JIATEpaTypbl, pedepaTuBHBIN,
omHcaHue, Kiaccu(PuKaius, CEMaHTUUYECKUA M JMHTBUCTUYECKUN aHalU3, CUHTE3,
CPaBHUTEIIBHO-COIIOCTABUTEIbHBIN.

IHosyyeHnHnblie pe3yabTarbl W HMX HOBH3HA. Omnucansl (pazeosorusmbl U
apeMUU PYCCKOTO U KUTAKWCKOrO SI3bIKOB ¢ KOMIIOHEHTOM, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOE
3HAYEHHUE KOTOPOro «eAa». YCTAaHOBJEHBI Mapajuiedd W aHAJOTHMH MEXIY JaHHBIMU
€AMHUI[AMU B PYCCKOM M KHUTAaWCKOM si3blKaxX. BhIsiBiIeHBI 00mIMe U crenuuuecku
HallMOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH UCCIENOBAHHBIX SI3bIKOBBIX €AUHULL B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM aCIIEKTE.

Teoperndyeckass M mNpaKTH4YecKasi 3HAYUMOCTHL Ppadorbl. IlomydyeHHbIE
pe3yabTaThl MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBl B TPEMOMABAHUHM PYCCKOTO S3bIKA Kak
MHOCTPAHHOTO; MPU HAITMCAHUU MaruCTepCKUX, JUTUIOMHBIX U KypPCOBBIX padoT.

ABTOp pabOTHI MOATBEPKIACT, YTO MPUBEACHHBIA B HEW Marepuan 0ObEKTUBHO
OTpa)XaeT COCTOSIHME HCCIeAyeMoro oOBeKTa, a BCE 3alMMCTBOBAHHBIE U3

JIUTCPATYPHBIX H APYIrHX HCTOYHHUKOB ITOJOXCHHA W KOHLCIIIHHU COITPOBOXAAIOTCA



CCbIJIKAMH Ha UX aBTOPOB.
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The object of the research is phraseological units and paremias with a lexical
component from the lexical-semantic group "food".

The purpose of this work is to identify the linguistic and cultural features of
phraseological units and paremias with a component of the lexical-semantic group
"food" in the Russian and Chinese languages: common and specific for each of the
languages.

Research methods: scientific literature analysis, abstract, description,
classification, semantic and linguistic analysis, synthesis, comparative.

The results obtained and their novelty. The phraseological units and pairs of
Russian and Chinese languages with a component, the lexical-semantic meaning of
which is "food", are described. Parallels and analogies have been established between
these units in Russian and Chinese. The general and specific national features of the
studied linguistic units in the linguoculturological aspect have been revealed.

The theoretical and practical significance of the work. The results obtained can
be used in teaching Russian as a foreign language; when writing master's, diploma and
term papers.

The author of the work confirms that the material presented in it objectively
reflects the state of the object under study, and all positions and concepts borrowed
from literary and other sources are accompanied by references to their authors.



